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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA AMEERIKA UHENDRILKIDE VA-
LITSUSE VAHELINE INVESTEERINGUTE SOODUSTAMISE
JA VASTASTIKUSE KAITSE LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Ameerika fhendriikide
Valitsus (edaspidi "lepingupooled");

Soovides edendada laialdasemat omavahelist, Uhe
lepingupoole kodanike ja kompaniide investeeringute alast,
majanduslikku koostood teise lepingupoole territooriumil;

Tunnistades, et leping sellistele investeeringutele
antava k~sitluse kohta stimuleerib erakapitali vooge ja
lepingupoolte majanduslikku arengut;

N6ustudes, et investeeringute 6iglane ja vardvXArne
kasitlus on soovitav sailitamaks investeeringutele
stabiilset keskkonda ja majandusressursside v6imalikult
efektiivseks kasutamiseks;

Tunnistades, et majandus- ja Arisidemete arendamine
v6ib kaasa aidata m51ema lepingupoole t6dtajate heaolule
ja soodustada td8tajate rahvusvaheliselt tunnustatud
6iguste austamist;

Markides ara lepingupoolte vahelisi kahepoolset
Enamsoodustusreziimi Lepingut 2. mirtsist 1925 ja
kahepoolset S6pruse, Kaubanduse ja Konsulaarsuhete
Lepingut 23. detsembrist 1925;

Lahtudes nende 17. septembri 1992. aasta kahepoolse
Kaubanduse ja Investeeringute Alaste Suhete Lepingu
artiklist 3; ning

Olles otsustanud s6lmida lepingu, mis k)sitleb
investeeringute soodustamist ja vastastikust kaitset;

On kokku leppinud alljdrgnevas:

ARTIKKEL I

1. Kaesolevas lepingus,

(a) "investeering" tahendab igasugust
investeeringut Uhe lepingupoole territooriumil,
mida otseselt v6i kaudselt omavad v~i
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kontrollivad teise lepingupoole kodanikud v6i
kompaniid, nagu n~iteks omakapital, velg ja
teenindus- ning investeeringukontraktid; ja
h6lmab:

(i) materiaalset ja immateriaalset vara,
sealhulgas 6igusi, nagu n~iteks hUpoteegi-,
pandi-, tagatis~igusi;

(ii) kompaniid v~i kompanii aktsiaid v6i
muid osalusvorme kompaniis v6i selle varas;

(iii) n6ude6igust rahale v6i n~ude~igust
majanduslikku vgrtust omavale tegevusele,
mis on seotud investeeringuga;

(iv) intellektuaalset omandit, mis h6lmab
inter alia aigusi, mis puudutavad:

kirjandus- ja kunstiteoseid,
sealhulgas helisalvestisi;

leiutisi kaigis inimtegevuse

valdkondades;

tdbstusdisainlahendusi;

pooljuhtskeeme;

kaubandussaladusi, oskusteavet ja
konfidentsiaalset dri-informatsiooni;
ja

kaubamarke, teenindusm~rke ning
kaubanimesid; ja

(v) k6iki seaduse v6i kontrakti teel antud
6igusi ning k6iki seadusest tulenevaid
litsentse ja lubasid;

(b) lepingupoole "kompanii" tAhendab igasugust
korporatsiooni, kompaniid, assotsiatsiooni,
osaiihingut v6i muud organisatsiooni, mis on
seaduslikult moodustatud tihe lepingupoole v6i
tema administratiivse alltiksuse seaduste ja
mdruste alusel, olgu see siis organiseeritud
rahalise kasumi saamise eesmdrkidel, era- v6i
valitsuse omanduses v6i kontrolli all v6i mitte;

(c) lepingupoole "kodanik" t~hendab fVisilist
isikut, kes on lepingupoole kehtiva
seadusandluse jgrgi selle kodanik;
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(d) "tulu" tahendab sumnmat, mis tuleneb
investeeringust v6i on sellega seotud, kaasa
arvatud kasum; dividendid; intressid; kapitali
juurdekasv; litsentsil6iv; juhtimise, tehnilise
abi v6i m6ni muu tasu; v6i tulud natuutas;

(e) "seotud tegevused" h6lmavad kompaniide,
nende harude, agentuuride, kontorite, vabrikute
v6i muude rajatiste organiseerimist, kontrolli,
tdbtamist, hooldust ja korraldust Kritegevuseks;
kontraktide koostamist, toimet ja rakendamist;
igasuguse vara, sealhulgas ka intellektuaalse
omandi 6iguste omandamist, kasutamist, kaitset
ja korraldust; aktsiaosakute ja muude
vartpaberite ostu, valjalaset ja mtlUki; ja
valisvaluuta ostu impordiks;

(f) "riigiettev6te" tdhendab ettev6tet, mida
lepingupool omab v6i kontrollib osaluse lMbi
omandis;

(g) "delegeerimine" h6lmab seadusandlikku
kontsessiooni ja valitsuse korraldust,
direktiivi v6i muud akti, mis annab
riigiettev6ttele v6i -monopolile, v6i mis
volitab riigiettev6tet v6i -monopoli kasutama,
valitsusasutuse volitusi.

2. Kummalgi lepingupoolel on 6igus keelduda andmast
mistahes kompaniile k~esolevast lepingust tulenevaid
soodustusi, kui see kompanii kuulub m6ne kolmanda riigi
kodanike kontrolli alla, ja kui teise lepingupoole
kompanii puhul ei arenda see kompanii mingit olulist
aritegevust teise lepingupoole territooriumil v6i kui ta
kuulub sellise kolmanda riigi kodanike kontrolli alla,
kellega keelduval lepingupoolel ei ole normaalseid
majandussidemeid.

3. Igasugune muutus varade investeerimise v6i re-
investeerimise vormis ei m6juta nende olemust
investeeringutena.

ARTIKKEL II

1. Kumbki lepingupool lubab ja kohtleb
investeeringuid ja nendega seotud tegevusi mitte v~hem
soodsatel alustel kui sarnases olukorras oma riigi
kodanike v~i kompaniide, v6i kolmandate riikide kodanike
v6i kompaniide investeeringuid v~i nendega seotud
tegevusi, olenevalt sellest, milline neist on soodsaim,
arvestades kummagi lepingupoole 6igust teha v6i sTilitada
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erandeid, mis kuuluvad k~esoleva lepingu lisas loetletud
majandusharude v6i valdkondade alla. Kumbki lepingupool
n6ustub informeerima teist lepingupoolt vastavalt viimase
palvele k6igist lisas loetletud sektoreid ja valdkondi
puudutavatest seadustest ja magrustest. Veelgi enam,
kumbki lepingupool n~ustub piirama selliseid erandeid
miinimumini. Okski tulevikus kummagi lepingupoole poolt
tehtav erand ei kehti investeeringute kohta, mis on olemas
selles majandusharus v6i valdkonnas erandi j6ustumise
hetkel. K~sitlus, mis on antud vastavalt nendele
eranditele, ei tohi olla mitte vdhem soodne kui sarnases
olukorras kolmanda riigi kodanike v6i kompaniide
investeeringutele ja seotud tegevustele antud k~sitlus,
valja arvatud juhul, kui lisas on ette nghtud teisiti.

2. (a) Mitte miski kResolevas lepingus pole ette
ndhtud piiramaks lepingupoole 6igust sdilitada
v6i asutada riigiettev6tet.

(b) Kumbki lepingupool kindlustab, et iga
riigiettev6te, mida ta sgilitab v6i asutab, ei
tegutse viisil, mis ei vasta lepingupoole
kohustustele kAesoleva lepingu alusel, tiksk6ik
millal selline ettev6te kasutab tiksk6ik
milliseid regulatiivseid, administratiivseid v6i
valitsuslikke volitusi, mida lepingupool on
talle delegeerinud, nagu nditeks 6igus
eksproprieerida, anda litsentse, kinnitada
kommertslekandeid v6i kehtestada kvoote,
tasusid v6i teisi koormisi.

(c) Kumbki lepingupool kindlustab, et iga
riigiettev6te, mida ta s~ilitab v6i asutab,
rakendab paremat riiklikust v6i enamsoodustatud
kasitlusest kaupade v6i teenuste miimisel
lepingupoole territooriumil.

3. (a) Investeeringutele antakse igal ajal 5iglane
ja v6rdvgrne k~sitlus, neil on 6igus taielikule
kaitsele ja julgeolekule ning iihelgi juhul ei
ole nendele antav kasitlus vahem soodne, kui
seda n6uab rahvusvaheline 6igus.

(b) Kumbki lepingupool ei kahjusta mingil viisil
omavoliliste v6i diskrimineerivate abin6udega
investeeringute juhtimist, k~itamist, hooldust,
kasutamist, omamist, omandamist, laiendamist ega
korraldamist. Vaidluste lahendamise eesmarkidel
vastavalt artiklitele VI ja VII v6ib abin6u olla
omavoliline v6i diskrimineeriv, hoolimata
sellest, kas lepingupoolel on olnud v6imalus v6i
kas ta on rakendanud v6imalust lasta see abin6u

Vol. 1987, 1-33993



136 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 197

lbi vaadata fhe lepingupoole kohtute v8i
adminstratiivkohtute poolt.

(c) Kumbki lepingupool t~idab k6iki kohustusi,
mis ta on investeeringutega seoses endale
v6tnud.

4. Vastavalt seadustele, mis puudutavad vglismaalaste
riiki sissesaitu ja seal viibimist, v~ivad kummagi
lepingupoole kodanikud siseneda ja j~gda teise
lepingupoole territooriumile eesm~rgiga rajada, arendada,
korraldada neid investeeringuid v6i anda n6u nende
t56tamise kohta, millesse need kodanikud v6i neid palganud
esimese lepingupoole kompanii on paigutanud v6i on
paigutamas olulisel mural kapitali v6i muid vahendeid.

5. Kompaniid, mis on seaduslikult asutatud vastavalt
iihe lepingupoole kehtivatele seadustele v6i m~grustele ja
mis on investeeringud, v6ivad palgata juhtivpersonali
omaenda valikul, s6ltumata kodakondsusest.

6. Kumbki lepingupool ei esita investeeringute
rajamisele, laiendamisele v6i hooldusele tegutsemise
tingimusi, mis n6uavad v6i kehtestavad kohustusi
eksportida toodetud kaupu, v6i mis mgravad ara, et kaubad
v6i teenused peavad olema ostetud kohapeal, v6i mis
esitavad muid sellesarnaseid n6udmisi.

7. Kumbki lepingupool teeb kattesaadavaks t6husad
abin6ud n6udmiste esitamiseks ja 6iguste rakendamiseks
investeeringute, investeerimislepingute ja
investeerimislubade suhtes.

8. Kumbki lepingupool avalikustab k6ik seadused,
marused, administratiivpraktika ja -protseduurid ning
juriidilised otsused, mis puudutavad v5i m6jutavad
investeeringuid.

9. Ameerika Ohendriikide poolt vastavalt k~esoleva
artikli tingimustele Eesti Vabariigi kodanike ja
kompaniide investeeringutele ja seotud tegevusele antud
k~sitlus on igas Ameerika Uhendriikide osariigis,
territooriumil v6i valduses mitte v~hem soodne, kui
k~sitlus, mis on antud Ameerika Uhendriikide kodanikele,
kes alaliselt elavad teistes Ameerika thendriikide
osariikides, territooriumidel v6i valdustes, ning teiste
Ameerika Dhendriikide osariikide, territooriumide v6i
valduste seaduste ja mgruste alusel seaduslikult asutatud
kompaniide investeeringutele ja seotud tegevustele.

10. Kgesoleva lepingu enamsoodustussdtted ei kehti
soodustuste kohta, mida kumbki lepingupool annab kolmanda
riigi kodanikele ja kompaniidele, lahtudes:

Vol. 1987. 1-33993



United Nations - Treaty Series , * Nations Unies - Recueil des Traitis

(a) sellel lepingupoolel lasuvatest
kohustustest, mis tulenevad
vabakaubanduspiirkonna v~i tolliliidu
tdie~iguslikuks liikmeks olemisest; v8i

(b) sellel lepingupoolel lasuvatest
kohustustest, mis tulenevad m~nest mitmepoolsest
rahvusvahelisest lepingust Oldise Tolli- ja
Kaubanduskokkuleppe raames ja mis j6ustub peale
k~esoleva lepingu allakirjutamist.

11. Lepingupooled tunnistavad ja n~ustuvad, et
"seotud tegevused" h5lmavad piiramatult selliseid tegevusi
nagu:

(a) frantsiiside v~i litsentside alusel 5iguste
andmist;

(b) juurdepggsu registreerimistele,
litsentsidele, lubadele ja muudele kinnitustele
(mis antakse k6igil puhkudel vA1ja
viivitamatult);

(c) juurdepgasu rahandusinstitutsioonidele ja
krediiditurgudele, kaasa arvatud fondide
laenamist;

(d) juurdepgsu oma fondidele, mida hoitakse
rahandusinstitutsioonides;

(e) varustuse, mis on vajalik gritegevuse
normaalseks juhtimiseks, importimist ja
paigaldamist sealhulgas, kuid mitte ainult,
kontorivarustust, autosid ja selliselt
imporditud igasuguse varustuse ja autode
eksportimist;

(f) grialase informatsiooni levitamist;

(g) turu-uuringute lbiviimist;

(h) kaubandusesindajate, sealhulgas agentide,
konsultantide ja hulgimilUjate nimetamist ning
nende osalemist kaubandusmessidel ja
edendusiiritustel;

(i) kaupade ja teenuste turustamist, sealhulgas
ka riigisiseste jaotus- ja turustusssteemide
kaudu aga ka reklaami ja otseste isiklike ja
kompaniidevaheliste kontaktide teel;

(j) juurdepggsu kommunaalteenustele,
tihiskondlikele teenustele ja gritegevuseks
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ruumide fUirimisele mitte-diskrimineerivate
hindadega, kui hinnad on kehtestatud v6i
kontrollitavad valitsuse poolt; ja

(k) juurdepgsu toorainele, igat liiki
sisenditele ning teenustele mitte-
diskrimineerivate hindadega, kui hinnad on
kehtestatud v6i kontrollitavad valitsuse poolt.

ARTIKKEL III

1. Investeerlnguid ei eksproprieerita ega
natsionaliseerita otseselt ega kaudselt eksproprieerimise
v6i natsionaliseerimisega ("eksproprieerimine")
v~rdvarseid abin6usid rakendades, vd1ja arvatud:
ihiskondlikel eesm~rkidel; mitte-diskrimineerival viisil;
viivitamatu, adekvaatse ja efektiivse kompensatsiooni
maksmisel; ja koosk61as vastava seadusandlusega ning
artiklis 11(3) toodud k8sitluse Uidpfhim6tetega.
Kompensatsioon peab olema v6rdvdrne eksproprieeritud
investeeringute 6ige turuvartusega vahetult enne, kui
algatati v6i sai teatavaks eksproprieermisprotsess,
olenevalt sellest, kumb neist toimus varem; olema
arvestatud vabalt konverteeritavas valuutas sel hetkel
kehtiva vahetuskursi alusel; olema makstud viivitamatult;
h6lmama intresse majanduslikult m6istliku mara jargi
alates eksproprieerimise kuupgevast; olema t~ielikult
realiseeritav; ja vabalt Ulekantav.

2. Kummagi lepingupoole kodanikul v6i kompaniil, kes
vaidab, et kogu v6i osa tema investeeringust on
eksproprieeritud, on 6igus teise lepingupoole vastavate
kohtu- v6i administratiiw6imude poolsele viivitamatule
labivaatusele tegemaks kindlaks, kas on toimunud selline
eksproprieerimine ja kui on, siis kas selline
eksproprieerimine ja sellega seotud mistahes
kompensatsioon vastavad rahvusvahelise 6iguse
p6him6tetele.

3. Kummagi lepingupoole kodanikele v6i kompaniidele,
kelle investeeringud on kannatanud kahju teise
lepingupoole territooriumil s~ja v6i muu relvastatud
konflikti, revolutsiooni, riikliku hgdaolukorra,
vastuhaku, elanikkonna rahutuste v6i muude sarnaste
sUndmuste t6ttu, antakse sellise teise lepingupoole poolt
mitte vdhem soodne kasitlus kui tema enda kodanikele v6i
kompaniidele v6i mistahes kolmanda riigi kodanikele v6i
kompaniidele, olenevalt sellest, milline kasitlus on
soodsaim, k6igi abin6ude suhtes, mida ta rakendab selliste
kahjudega seoses.
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ARTIKKEL IV

1. Kumbki lepingupool lubab oma territooriumile ja
sealt vdlja teha investeeringutega seotud tilekandeid
vabalt ja viivituseta. Sellised tlekanded h6lmavad:

(a) tulusid;

(b) kompensatiooni vastavalt artiklile III;

(c) makseid, mis tulenevad investeeringuga
seotud vaidlusest;

(d) makseid, mis tehakse kontrakti alusel,
sealhulgas laenulepingu kohaselt tehtud
p6hisumma-ja lisaintresside maksete
amortisatsioon;

(e) kogu investeeringu v6i selle osa miUgist v6i
likvideerimisest saadud tulu; ja

(f) kapitali juurdemaksed investeeringu
hooldamiseks v6i arendamiseks.

2. 01ekanded teostatakse vabalt kasutatavas valuutas
Ulekande teostamise kuupdeval prevaleeriva turukursi
alusel, mis vastab ilekande teostamise valuuta spot-
tehingute kursile.

3. S61tumata 15igete 1 ja 2 s~tetest v6ib kumbki
lepingupool sgilitada seadused ja marused, (a) mis
n6uavad aruandeid valuutaiilekannete kohta; ja (b) mis
;kehtestavad tulumaksud selliste vahendite abil nagu
,dividendidelt v6i muudelt Ulekannetelt toimuv tulumaksu
kinnipidamine. Veelgi enam, kumbki lepingupool v6ib
kaitsta kreeditoride 6igusi v6i kindlustada v6lakohustuste
htvitamise kohtuprotsesside kaudu oma seadusandluse
6iglase, mitte-diskrimineeriva ja usaldusliku
rakendamisega.

ARTIKKEL V

Lepingupooled n~ustuvad viivitamatult konsulteerima,
kummagi poole taotlusel, et lahendada lepinguga seonduvaid
mistahes vaidlusksimusi v6i arutada iga probleemi, mis on
seotud lepingu t6lgendamise v~i rakendamisega.
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ARTIKKEL VI

1. Kaesoleva artikli t~henduses on investeeringut
puudutavaks vaidluseks vaidlus Uhe lepingupoole ja teise
lepinqupoole kodaniku v~i kompanii vahel, mis tekib seoses
v6i mis puudutab:

(a) investeerimislepingut selle lepingupoole ja
sellise kodaniku v6i kompanii vahel;

(b) investeeringuluba, mis on antud selle
lepingupoole vdlisinvesteeringutega tegeleva
ametkonna poolt sellisele kodanikule v6i
kompaniile; v6i

(c) k~esoleva lepinguga seoses investeeringule
antud v6i loodud 6iguse vaidetavat rikkumist.

2. Investeeringut puudutava vaidluse puhul peavad
vaidluse pooled ennek6ike pUdma lahendust leida
konsultatsioonide ja lbir~akimiste teel. Juhul kui
vaidlust ei ole v6imalik lahendada s6bralikult, v6ib
asjaomane kodanik v6i kompanii valida, kas lahendada
vaidlus:

(a) vaidluse pooleks oleva lepingupoole kohtu
v6i administratiivkohtu kaudu; v6i

(b) vastavalt m6nele rakendatavale, eelnevalt

kokku lepitud vaidluste lahendamise korrale; v6i

(c) vastavalt 16ike 3 satetele.

3. (a) Juhul kui asjaomane kodanik v6i kompanii ei
ole esitanud vaidlust lahendamiseks l6igete 2 (a) v6i (b)
alusel ja kui kuus kuud on mb6dunud p~evast, mil vaidlus
tekkis, v6ib asjaomane kodanik vai kompanii valida,
esitades kirjaliku n6usoleku, vaidluse kohustusliku
arbitraazi korras lahendamiseks esitamisega:

(i) Rahvusvahelisele Investeeringuvaidluste
Lahendamise Keskusele ("Keskus"), mis on
asutatud "Riikide ja teiste riikide kodanike
vaheliste investeeringuid puudutavate vaidluste
lahendamise konventsiooniga", koostatud
Washingtonis 18. m~rtsil 1965.a. ("ICSID
konventsioon"), tingimusel, et vastav
lepingupool on tihinenud selle konventsiooniga;
v6i

(ii) Keskuse Kdrvalosakonnale, kui Keskus ei ole
kdttesaadav; voi

Vol. 1987, 1-33993



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 141

(iii) vastavalt ORO Rahvusvahelise
Kaubandus6iguse Komisjoni (UNCITRAL)
arbitraazin~uetele; v6i

(iv) m6nele muule arbitraaziinstitutsioonile v6i
vastavalt mingitele muudele
arbitraazireeglitele, mille suhtes vaidluse
pooled vdivad omavahel kokku leppida.

(b) Kui asjaomane kodanik v6i kompanii on n6us, v6ib
kumbki vaidluse osapool algatada arbitraazi vastavalt
n6usolekus esitatud valikule.

4. Ktesolevaga n6ustub kumbki lepingupool igasuguse
investeeringuid puudutava vaidluse lahendamiseks
esitamisega kohustusliku arbitraazi korras vastavalt
kodaniku v6i kompanii 16ike 3 alusel kirjalikus n6usolekus
esitatud valikule. Selline n6usolek, millega kaasneb 16ike
3 alusel tehtud kodaniku v6i kompanii kirjalik n6usolek,
peab jargima n6udeid, mis puudutavad:

(a) vaidluse poolte kirjalikku n6usolekut
vastavalt ICSID konventsiooni peatiikile II
(Keskuse jurisdiktsioon) ja vastavalt
K6rvalosakonna Reeglitele; ja
(b) "kirjalikku lepingut" vastavalt tRO
"Konventsioonile valisriigi arbitraazikohtu
otsuste tunnustamisest ja rakendamisest",
koostatud New Yorgis 10.juunil 1958 ("New Yorgi
konventsioon") artiklile II.

5. Iga kaesoleva artikli 16igule 3(a) (ii), (iii) v6i
(iv) vastav arbitraaziprotseduur viiakse labi riigis, mis
on New Yorgi konventsiooni osapooleks.

6. Iga arbitraazikohtu otsus, mis on tehtud vastavalt
kaesolevale artiklile, on 16plik ja kohustuslik vaidluse
pooltele. Kumbki lepingupool kohustub taitma iga sellise
otsuse n6udeid ja kindlustama oma territooriumil selle
rakendamise.

7. theski investeeringut puudutava vaidlusega seotud
kohtuprotsessis ei vaida lepingupool kaitse, vastuhagi v6i
vastutasu korras v6i muul viisil, et asjaomane kodanik v6i
kompanii on saanud v6i saab vastavalt kindlustus- v6i
garantiilepingule kahjutasu v6i m6nd muud kompensatsiooni
kogu v5i osa oma vdidetavate kahjude eest.

8. Kaesoleva artikli 16ike 3 alusel peetud
arbitraazikohtus kasitletakse iga kompaniid, mis on
seaduslikult asutatud vastavalt lepingupoole v6i selle
poliitilise allfiksuse seadustele ja mddrustele ja mis
vahetult enne vaidluse tekitanud stndmuste ilmnemist oli
teise lepingupoole kodanike v6i kompaniide investeering,
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selle teise lepingupoole kodaniku v6i kompaniina koosk6las
ICSID konventsiooni artikliga 25(2)(b).

ARTIKKEL VII

1. Iga lepingu t61gendamist v6i rakendamist puudutav
lepingupoolte vaheline vaidlus, mida ei ole lahendatud
konsultatsioonide teel v6i muid diplomaatilisi kanaleid
pidi, esitatakse'tikskeik kumma lepingupoole taotlusel
arbitraazikohtule siduva otsuse tegemiseks koosk6las
rahvusvahelise 6iguse kehtivate n6uetega. Kui vaidluse
osapoolte vahel puudub teistsugune kokkulepe, rakendatakse
URO Rahvusvahelise Kaubandus6iguse Komisjoni (UNCITRAL)
arbitraazin~uded, vdlja arvatud selles osas, mis on
lepingupoolte v6i vahekohtunike poolt muudetud.

2. Kahe kuu jooksul peale taotluse laekumist nimetab
kumbki lepingupool vahekohtuniku. Kaks vahekohtunikku
valivad kolmanda vahekohtuniku eesistujaks, kelleks on
kolmanda riigi kodanik. UNCITRAL'i reeglid kolmeliikmelise
kogu liikmete nimetamise kohta kehtivad mutatis mutandis
arbitraazikogu nimetamise kohta, valja arvatud juhul, kui
neis n6uetes viidatud nimetaja volitusi omab Keskuse
peasekretgr.

3. Kui ei ole teisiti ko)cku lepitud, antakse k6ik
n6usolekud ja viiakse lbi k6ik Uilekuulamised kuue kuu
jooksul alates kolmanda vahekohtuniku valimise kuupgevast
ja kohus teeb oma otsused kahe kuu jooksul alates viimase
n6usoleku andmise kuupdevast v6i lekuulamiste 16petamise
kuupaevast, olenevalt sellest, kumb toimub viimasena.

4. Eesistuja ja teiste vahekohtunike kulutused ning
muud kohtuprotsesside kulud makstakse m6lema lepingupoole
poolt v6rdselt. Kohus v6ib, siiski, omal aranggemisel
marata, et suurema osa kuludest maksab Uks.
lepingupooltest.

ARTIKKEL VIII

Kaesolev leping ei piira:

(a) kummagi lepingupoole seadusi ega mdrusi,
administratiivpraktikat ega -protseduure ega
administratiiv- v6i kohtuotsuseid;

(b) rahvusvahelisi juriidilisi kohustusi; ega

(c) kummagi lepingupoole poolt endale v6etud
kohustusi, sealhulgas neid, mida h6lmavad
investeerimisleping vai investeerimisluba,
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mis annavad investeeringutele v6i nendega seotud
tegevustele enam soodustatud kasitluse, kui seda on
k~esoleva lepinguga muudel sarnastel juhtudel antud
k~sitlus.

ARTIKKEL IX

1. Kgesolev leping ei takista kummagi lepingupoole
poolt selliste abin6ude rakendamist, mis on vajalikud
avaliku korra s~ilitamiseks, lepingupoole kohustuste
t~itmiseks, mis on seotud rahvusvahelise rahu v~i
julgeoleku sgilitamise v6i taastamisega, v6i tema enda
oluliste julgeolekuhuvide kaitsmiseks.

2. Kgesolev leping ei takista kummalgi lepingupoolel
kehtestada investeeringute tegemiseks erin6udeid, kuid
need n6uded ei tohi kahjustada thegi k~esoleva lepinguga
antud 6iguse olemust.

ARTIKKEL X

1. Kumbki lepingupool peab oma maksupoliitikas pUUdma
anda teise lepingupoole kodanikele ja kompaniidele
6iglusele ja v6rdsusele p6hineva kdsitluse.

2. Kuid kaesoleva lepingu ja eriti artiklite VI ja
VII tingimused puudutavad maksustamist ainult jgrgneva
suhtes:

(a) eksproprieerimine vastavalt artiklile III;

(b) Ulekanded vastavalt artiklile IV; v~i

(c) investeerimislepingu v6i -loa tingimuste
jdrgimine ja rakendamine, nagu-on viidatud
artiklis VI (1) (a) v6i (b),

sellisel m~dral, kuiv6rd nad ei allu kahe lepingupoole
vahelise topeltmaksustamise v~ltimise konventsiooni
vaidluste lahendamise sgtetele, v6i kui nad on kerkinud
esile selliste vaidluste lahendamise tingimustega seoses
ning ei ole lahendatud m6istliku ajavahemiku jooksul.

ARTIKKEL XI

Kaesolev leping kehtib lepingupoolte administratiivsete
alltiksuste kohta.
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ARTIKKEL XII

1. K~esolev leping j6ustub kolmektlmne p~eva p~rast
peale ratifitseerimiskirjade vahetamise kuupgeva. Ta jgb
j6usse kilmneks aastaks ning on j6us ka edaspidi, kui teda
ei ole tthistatud koosk6las k8esoleva artikli 15ikega 2.
Ta kehtib investeeringute suhtes, mis eksisteerivad
lepingu j6ustumise ajal, samuti investeeringute suhtes,
mis on tehtud v6i mis on omandatud p~rast seda.

2. Kumbki lepingupool v6ib ttlhistada klesoleva
lepingu ktimne aasta mb5dumisel v6i tUksk6ik millisel ajal
peale seda, edastades teisele lepingupoolele dheaastase
etteteatamisajaga kirjaliku teate.

3. Investeeringute suhtes, mis on tehtud v6i
omandatud enne khesoleva lepingu tUhistamise kuupgeva ja
mille kohta kaesolev leping muidu kehtib, jSvad peale
seda kehtima k6igi teiste kaesoleva lepingu artiklite
sAtted veel ktimneks aastaks alates sellise tUhistamise
kuupaevast.

4. Lisa moodustab kaesoleva lepingu lahutamatu osa.

t)LALTOODU KINNITUSEKS on vastavad tgisvolinikud alla
kirjutanud kaesolevale lepingule.

KOOSTATUD kahes eksemplaris Washingtonis, 19. aprillikuu
paeval, 1994. aastal eesti ja inglise keeles, kusjuures
m6lemad tekstid on v6rdselt autentsed.

Eesti Vabariigi Valitsuse Ameerika Ohendriikide Valitsuse
poolt: poolt:
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LISA

1. Eesti Vabariigi Valitsus reserveerib 8iguse teha v6i
sgilitada piiratud erandeid riikliku k~sitluse suhtes
vastavalt artikli II 16ikele 1, allpool toodud
majandusharudes ja valdkondades:

pangandus, kaasa arvatud laenu- ja hoiuinstitutsioonid;
valitsuse dotatsioonid; valitsuse kindlustus- j&
laenuprogrammid; kinnisvara omamine; maa ja loodusvarade
kasutamine; riigi- ja munitsipaalvara esmane omandamine
Eesti Vabariigilt ja tema haldusksustelt
denatsionaliseerimise ja privatiseerimise kigus.

2. Ameerika thendriikide Valitsus reserveerib 5iguse teha
v~i sailitada piiratud erandeid riikliku k8sitluse suhtes
vastavalt artikli II 16ikele 1, allpooltoodud
majandusharudes ja valdkondades:

6hutransport; ookeani- ja rannalaevandus; pangandus,
vgrtpaberid, kindlustus ja teised finantsteenused;
valitsuse dotatsioonid; valitsuse kindlustus- ja
laenuprogrammid; energia ja j~u tootmine;
tolliagendid; kinnisvara omamine; eetri ja raadio
ning televisiooni saateUlekandejaamade valdamine ja
kaitamine; SatelliitUlekande Korporatsioonis aktsiate
omamine; telefoniliinide ja telegraafiteenuste
haldamine; veealuste kaablisUsteemide haldamine; maa
ja loodusressursside kasutamine; riiklike maavarade
kaevandamine; ning meres6iduteenused ja meres~iduga
seotud teenindus.

3. Ameerika thendriikide Valitsus s~ilitab 6iguse teha v6i
s~ilitada piiratud erandeid enamsoodustusreziimi suhtes
vastavalt artikli II 16igule 1, allpool toodud
majandusharudes ja valdkondades:

kinnisvara omamine; riiklike maavarade kaevandamine;
meres6iduteenused ja meres6iduga seotud teenindus; ja
Areerika Ohendriikide Valitsuse vMartpaberitc esmane
turg.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENT

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the United States of America (hereinafter the
*Parties');

Desiring to promote greater economic cooperation between
them, with respect to investment by nationals and companies of
one Party in the territory of the other Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be
accorded such investment will stimulate the flow of private
capital and the economic development of the Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is
desirable in order to maintain a stable framework for
investment and maximum effective utilization of economic
resources;

Recognizing that the development of economic and business
ties can contribute to the well-being of workers in both
Parties and promote respect for internationally recognized
worker rights;

Noting the bilateral Most-Favored-Nation Agreement of
March 2, 1925 and the bilateral Treaty of Friendship, Commerce
and Consular Relations of December 23, 1925 between the Parties;

In furtherance of Article Three of the Bilateral Agreement
Concerning the Development of Trade and Investment Relations of
September 17, 1992 between the Parties, and

Having resolved to conclude a Treaty concerning the
encouragement and reciprocal protection of investment;

Have agreed as follows:

'Came into force on 16 February 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article XII.
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ARTICLE I

1. For the purposes of this Treaty,

(a) *investment' means every kind of investment in the
territory of one Party owned or controlled directly or
indirectly by nationals or companies of the other Party, such
as equity, debt, and service and investment contracts; and
includes:

(i) tangible and intangible property, including
rights, such as mortgages, liens and pledges;

(ii) a company or shares of stock or other
interests in a company or interests in the assets

thereof;

(iii) a claim to money or a claim to performance
having economic value, and associated with an
investment;

(iv) intellectual property which includes, inter
alia, rights relating to:

literary and artistic works, including sound

recordings;

inventions in all fields of human endeavc.r;

industrial designs;

semiconductor mask works;

trade secrets, know-how, and confidential

business information; and

trademarks, service marks, and trade names;
and

(v) any right conferred by law or contract, and

any licenses and permits pursuant to law;

(b) "company" of a Party means any kind of corporation,
company, association, partnership, or other organization,
legally constituted under the laws and regulations of a Party
or a political subdivision thereof whether or not organized for
pecuniary gain, or privately or governmentally owned or
controlled;
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(c) "national' of a Party means a natural person who is
a national of a Party under its applicable law;

(d) "returnu means an amount derived from or

associated with an investment, including profit; dividend;

interest; capital gain; royalty payment; management, technical

assistance or other fee; or returns in kind;

(e) "associated activitiesm include the organization,

control, operation, maintenance and disposition of companies,

branches, agencies, offices, factories or other facilities for

the conduct of business; the making, performance and

enforcement of contracts; the acquisition, use, protection and

disposition of property of all kinds including intellectual

property rights; the purchase, issuance, and sale of equity

shares and other securities; and the purchase of foreign

exchange for imports;

f) "state enterprisew means an enterprise owned, or

controlled through ownership interests, by a Party;

(g) mdelegationm includes a legislative grant, and a

government order, directive or other act transferring to a

state enterprise or monopoly, or authorizing the exercise by a

state enterprise or monopoly of, governmental authority.

2. Each Party reserves the right to deny to any company the

advantages of this Treaty if nationals of any third country
control such company and, in the case of a company of the other

Party, that company has no substantial business activities in
the territory of the other Party or is controlled by nationals

of a third country with which the denying Party does not

maintain normal economic relations.

3. Any alteration of the form in which assets are invested
or reinvested shall not affect their character as investment.

ARTICLE II

1. Each Party shall permit and treat investment, and
activities associated therewith, on a basis no less favorable
than that accorded in like situations to investment or

associated activities of its own nationals or companies, or of

nationals or companies of any third country, whichever is the

most favorable, subject to the right of each Party to make or

maintain exceptions falling within one of the sectors or

matters listed in the Annex to this Treaty. Each Party agrees
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to notify the other Party on its request of all such laws and
regulations concerning the sectors or matters listed in the
Annex. Moreover, each Party agrees to limit such exceptions to
a minimum. Any future exception by either Party shall not
apply to investment existing in that sector or matter at the
time the exception becomes effective. The treatment accorded
pursuant to any exceptions shall, unless specified otherwise in
the Annex, be not less favorable than that accorded in like
situations to investments and associated activities of
nationals or companies of any third country.

2. (a) Nothing in this Treaty shall be construed to
prevent a Party from maintaining or establishing a state
enterprise.

(b) Each Party shall ensure that any state enterprise
that it maintains or establishes acts in a manner that is not
inconsistent with the Party's obligations under this Treaty
wherever such enterprise exercises any regulatory,

administrative or other governmental authority that the Party
has delegated to it, such as the power to expropriate, grant
licenses, approve commercial transactions, or impose quotas,

fees or other charges.

(c) Each Party shall ensure that any state enterprise
that it maintains or establishes accords the better of national
or most-favored-nation treatment in the sale of its goods or
services in the Party's territory.

3. (a) Investment shall at all times be accorded fair and
equitable treatment, shall enjoy full protection and security
and shall in no case be accorded treatment less than that
required by international law.

(b) Neither Party shall in any way impair by arbitrary
or discriminatory measures the management, operation,
maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion, or
disposal of investments. For purposes of dispute resolution
under Articles VI and VII, a measure may be arbitrary or
discriminatory notwithstanding the fact that a party has had or
has exercised the opportunity to review such measure in the
courts or administrative tribunals of a Party.

(c) Each Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments.

4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of
aliens, nationals of either Party shall be permitted to enter
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and to remain in the territory of the other Party for the
purpose of establishing, developing, administering or advising
on the operation of an investment to which they, or a company
of the first Party that employs them, have committed or are in
the process of committing a substantial amount of capital or
other resources.

5. Companies which are legally constituted under the
applicable laws or regulations of one Party, and which are
investments, shall be permitted to engage top managerial
personnel of their choice, regardless of nationality.

6. Neither Party shall impose performance requirements as a
condition of establishment, expansion or maintenance of
investments, which require or enforce commitments to export
goods produced, or which specify that goods or services must be
purchased locally, or which impose any other similar
requirements.

7. Each Party shall provide effective means of asserting
claims and enforcing rights with respect to investment,
investment agreements, and investment authorizations.

8. Each Party shall make public all laws, regulations,
administrative practices and procedures, and adjudicatory
decisions that pertain to or affect investments.

9. The treatment accorded by the United States of America
to investments and associated activities of nationals and
companies of the Republic of Estonia under the provisions of
this Article shall in any state, territory or possession of the
United States of America be no less favorable than the
treatment accorded therein to investments and associated
activities of nationals of the United States of America
resident in, and companies legally constituted under the laws
and regulations of other states, territories or possessions of
the United States of America.

10. The most-favored-nation provisions of this Treaty shall
not apply to advantages accorded by either Party to nationals
or companies of any third country by virtue of:

(a) that Party's binding obligations that derive from
full membership in a free trade area or customs. unfon; or

(b) that Party's binding obligations under any
multilateral international agreement under the framework of the
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General Agreement on Tariffs and Trade that enters into force
subsequent to the signature of this Treaty.

11. The Parties acknowledge and agree that "associated
activities' include without limitation, such activities as:

(a) the granting of franchises or rights under
licenses;

(b) access to registrations, licenses, permits and
other approvals (which shall in any event be issued
expeditiously);

(c) access to financial institutions and credit
markets, including borrowing of funds;

d) access to their funds held in financial
institutions;

(e) the importation and installation of equipment
necessary for the normal conduct of business affairs, including
but not limited to, office equipment and automobiles, and the
export of any equipment and automobiles so imported;

(f) the dissemination of commercial information;

(g) the conduct of market studies;

(h) the appointment of. commercial representatives,
including agents, consultants and distributors and their
participation in trade fairs and promotion events;

i) the marketing of goods and services, including
through internal distribution and marketing systems, as well as
by advertising and direct contact with individuals and
companies;

(j) access to public utilities, public services and
commercial rental space at nondiscriminatory prices, if the
prices are set or controlled by the government; and

Ck) access to raw materials, inputs and services of
all types at nondiscriminatory prices, if the prices are set or
controlled by the government.
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ARTICLE III

1. Investments shall not be expropriated or nationalized
either directly or indirectly through measures tantamount to
expropriation or nationalization (Oexpropriation') except: for
a public purpose; in a nondiscriminatory manner; upon payment
of prompt, adequate and effective compensation; and in
accordance with due process of law and the general principles
of treatment provided for in Article 11(3). Compensation shall
be equivalent to the fair market value of the expropriated
investment immediately before the expropriatory action was
taken or became known, whichever is earlier; be calculated in a
freely usable currency on the basis of the prevailing market
rate of exchange at that time; be paid without delay; include
interest at a commercially reasonable rate from the date of
expropriation; be fully realizable; and be freely transferable.

2. A national or company of either Party that asserts that
all or part of its investment has been expropriated shall have
a right to prompt review by the appropriate judicial or
administrative authorities of the other Party to determine
whether any such expropriation has occurred and, if so, whether
such expropriation, and any associated compensation, conforms
to the principles of international law.

3. Nationals or companies of either Party whose investments
suffer losses in the territory of the other Party owing to war
or other armed conflict, revolution, state of national
emergency, insurrection, civil disturbance or other similar
events shall be accorded treatment by such other Party no less
favorable than that accorded to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third country, whichever is
the most favorable treatment, as regards any measures it adopts
in relation to such losses.

ARTICLE IV

1. Each Party shall permit all transfers related to an
investment to be made freely and without delay into and out of
its territory. Such transfers include: (a) returns; (b)
compensation pursuant to Article III; (c) payments arising out
of an investment dispute; (d) payments made under a contract,
including amortization of principal and accrued interest
payments made pursuant to a loan agreement; (e) proceeds from
the sale or liquidation of all or any part of an investment;
and (f) additional contributions to capital for the maintenance
or development of an investment.
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2. Transfers shall be made in a freely usable currency at
the prevailing market rate of exchange on the date of transfer
with respect to spot transactions in the currency to be
transferred.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
either Party may maintain laws and regulations (a) requiring
reports of currency transfer; and (b) imposing income taxes by
such means as a withholding tax applicable to dividends or
other transfers. Furthermore, either Party may protect the
rights of creditors, or ensure the satisfaction of judgments in
adjudicatory proceedings, through the equitable,
nondiscriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE V

The Parties agree to consult promptly, on the request of
either, to resolve any disputes in connection with the Treaty,
or to discuss any matter relating to the interpretation or
application of the Treaty.

ARTICLE VI

1. For purposes of this Article, an investment dispute is a
dispute between a Party and a national or company of the other
Party arising out of or relating to: (a) an investment
agreement between that Party and such national or company; (b)
an investment authorization granted by that Party's foreign
investment authority to such national or company; or (c) an
alleged breach of any right conferred or created by this Treaty
with respect to an investment.

2. In the event of an investment dispute, the parties to
the dispute should initially seek a resolution through
consultation and negotiation. If the dispute cannot be settled
amicably, the national or company concerned may choose to
submit the dispute for resolution:

(a) to the courts or administrative tribunals of the
Party that is a party to the dispute; or

(b) in accordance with any applicable, previously

agreed dispute-settlement procedures; or

(c) in accordance with the terms of paragraph 3.
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3. (a) Provided that the national or company concerned
has not submitted the dispute for resolution under paragraph 2
(a) or (b) and that six months have elapsed from the date on
which the dispute arose, the national or company concerned may
choose to consent in writing to the submission of the dispute
for settlement by binding arbitration:

(i) to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes ("Centre')
established by the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, done at Washington,
March 18, 19651 ('ICSID convention'), provided
that the Party is a party to such Convention; or

(ii) to the Additional Facility of the Centre, if
the Centre is not available; or

(iii) in accordance with the arbitration rules of
the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL);2 or

(iv) to any other arbitration institution, or in
accordance with any other arbitration rules, as
may be mutually agreed between the parties to the
dispute.

(b) Once the national or company concerned has so
consented, either party to the dispute may initiate arbitration
in accordance with the choice so specified in the consent.

4. Each Party hereby consents to the submission of any
investment dispute for settlement by binding arbitration in
accordance with the choice specified in the written consent of
the national or company under paragraph 3. Such consent,
together with the written consent of the national or company
when given under paragraph 3 shall satisfy the requirement for:

(a) written consent of the parties to the dispute for
purposes of Chapter II of the ICSID Convention (jurisdiction of
the Centre) and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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(b) an "agreement in writing' for purposes of
Article II of the United Nations Convention on the Recognition
and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19581 ('New York Convention').

5. Any arbitration under paragraph 3(a)(ii), (iii) or (iv)
of this Article shall be held in a state that is a party to the
New York Convention.

6. Any arbitral award rendered pursuant to this Article
shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Party undertakes to carry out without delay the provisions of
any such award and to provide in its territory for its
enforcement.

7. In any proceeding involving an investment dispute, a
Party shall not assert, as a defense, counterclaim, right of
set-off or otherwise, that the national or company concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or
guarantee contract, indemnification or other compensation for
all or part of its alleged damages.

8. For purposes of an arbitration held under paragraph 3 of
this Article, any company legally constituted under the
applicable laws and regulations of a Party or a political

subdivision thereof but that, immediately before the occurrence

of the event or events giving rise to the dispute, was an
investment of nationals or companies of the other Party, shall
be treated as a national or company of such other Party in
accordance with Article 25(2)(b) of the ICSID Convention.

ARTICLE VII

1. Any dispute between the Parties concerning the
interpretation or application of the Treaty which is not
resolved through consultations or other diplomatic channels,
shall be submitted, upon the request of either Party, to an
arbitral tribunal for binding decision in accordance with the
applicable rules of international law. In the absence of an
agreement by the Parties to the contrary, the arbitration rules
of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL), except to the extent modified by the Parties or by
the arbitrators, shall govern.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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2. Within two months of receipt of a request, each Party
shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select
a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third
state. The UNCITRAL Rules for appointing members of three
member panels shall apply mutatis mutandis to the appointment
of the arbitral panel except that the appointing authority
referenced in those rules shall be the Secretary General of the
Centre.

3. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made
and all hearings shall be completed within six months of the
date of selection of the third arbitrator, and the tribunal
shall render its decisions within two months of the date of the
final submissions or the date of the closing of the hearings,
whichever is later.

4. Expenses incurred by the Chairman, the other
arbitrators, and other costs of the proceedings shall be paid
for equally by the Parties. The Tribunal may, however, at its
discretion, direct that a higher proportion of the costs be
paid by one of the Parties.

ARTICLE VIII

This Treaty shall not derogate from:

(a) laws and regulations, administrative practices or
procedures, or administrative or adjudicatory decisions of
either Party;

(b) international legal obligations; or

(c) obligations assumed by either Party, incldding
those contained in an investment agreement or an investment
authorization,

that entitle investments or associated activities to treatment
more favorable than that accorded by this Treaty in like
situations.

ARTICLE IX

1. This Treaty shall not preclude the application by either
Party of measures necessary for the maintenance of public
order, the fulfillment of its obligations with respect to the
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maintenance or restoration of international peace or security,
or the protection of its own essential security interests.

2. This Treaty shall not preclude either Party from
prescribing special formalities in connection with the
establishment of investments, but such formalities shall not
impair the substance of any of the rights set forth in this
Treaty.

ARTICLE X

1. With respect to its tax policies, each Party should

strive to accord fairness and equity in the treatment of
investment of nationals and companies of the other Party.

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in
particular Articles VI and VII, shall apply to matters of
taxation only with respect to the following:

(a) expropriation, pursuant to Article III;

(b) transfers, pursuant to Article IV; or

(c) the observance and enforcement of terms of an
investment agreement or authorization as referred to in Article
VI (1) (a) or (b),

to the extent they are not subject to the dispute settlement
provisions of a Convention for the avoidance of double taxation
between the two Parties, or have been raised under such
settlement provisions and are not resolved within a reasonable
period of time.

ARTICLE XI

This Treaty shall apply to the political subdivisions of the
Parties.

ARTICLE XII

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the
date of exchange of instruments of ratification. It shall
remain in force for a period of ten years and shall continue in
force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this
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Article. It shall apply to investments existing at the time of
entry into force as well as to investments made or acquired
thereafter.

2. Either Party may, by giving one year's written notice to
the other Party, terminate this Treaty at the end of the initial
ten year period or at any time thereafter.

3. With respect to investments made or acquired prior to the
date of termination of this Treaty and to which this Treaty
otherwise applies, the provisions of all of the other Articles
of this Treaty shall thereafter continue to be effective for a
further period of ten years from such date of termination.

4. The Annex shall form an integral part of the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have
signed this Treaty.

DONE in duplicate at Washington on this nineteenth day of
April, 1994, in the Estonian and English languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the United States of America:

417>41

I Mart Laar.

2 Al Gore.
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ANNEX

1. The Government of the United States of America reserves the
right to make or maintain limited exceptions to national
treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

air transportation; ocean and coastal shipping; banking,
securities, insurance, and other financial services;
government grants; government insurance and loan
programs; energy and power production; customhouse
brokers; ownership of real property; ownership and
operation of broadcast or common carrier radio and
television stations; ownership of shares in the
Communications Satellite Corporation; the provision of
common carrier telephone and telegraph services; the
provision of submarine cable services; use of land and
natural resources; mining on the public domain; and
maritime services and maritime-related services.

2. The Government of the United States of America reserves the
right to make or maintain limited exceptions to most-favored
nation-treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

ownership of real property; mining on the public domain;
maritime services and maritime-related services; and
primary dealership in United States Government securities.

3. The Government of the Republic of Estonia reserves the
right to make or maintain limited exceptions to national
treatment, as provided in Article II, paragraph 1, in the
sectors or matters it has indicated below:

banking, including loan and saving institutions;
government grants; government insurance and loan
programs; ownership of real property; use of land and
natural resources; and initial acquisition from the
Republic of Estonia and its municipalities of state and
municipal property in the course of denationalization and
privatization.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RECIPROQUE DE L'INVESTISSEMENT

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s : les « Parties ));

D6sireux de promouvoir une coop6ration 6conomique plus 6troite entre eux,
s'agissant des investissements faits par les ressortissants et les entreprises de l'une
des Parties sur le territoire de l'autre Partie;

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera le flux des capitaux priv6s et le d6veloppement 6conomique des Parties;

Convenant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhai-
table en vue de maintenir un cadre stable pour les investissements et une utilisation
optimale des ressources 6conomiques;

Reconnaissant que le d6veloppement des liens 6conomiques et commerciaux
peut contribuer au bien-6tre des travailleurs des deux Parties et promouvoir le res-
pect des droits internationalement reconnus des travailleurs;

Notant l'Accord bilat6ral relatif A la nation la plus favoris6e, du 2 mars 1925, et
le Trait6 bilatdral d'amiti6, de commerce, et consulaire, du 23 d6cembre 1925, con-
clus entre les Parties;

En application de l'article trois de l'Accord bilat6ral relatif au ddveloppement
des 6changes et des relations en mati~re d'investissement, conclu entre les Parties le
17 septembre 1992; et

Ayant d6cid6 de conclure un trait6 relatif A l'encouragement et A la protection
r6ciproque de l'investissement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Trait6,

a) Le terme « investissement s'entend de tout type d'investissement fait sur
le territoire de l'une des Parties, d6tenu ou contrM1d directement ou indirectement
par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie, notamment les contrats en
mati~re de fonds propres, de dette, de services et d'investissement; il comprend:

(i) Les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
gages et nantissements;

(ii) Une soci6t6 ou les actions ou autres formes de participation dans une soci6t6
ou de participation aux actifs de celle-ci;

I Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1997 par '6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article XII.
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(iii) Les crdances ou autres droits ou prestations ayant une valeur 6conomique et
qui sont associ6s A un investissement;

(iv) Les droits de propridtd intellectuelle et, notamment, les droits relatifs:
Aux euvres litt6raires et artistiques, y compris les enregistrements sonores;
Aux inventions dans tous les domaines des entreprises humaines;

Aux mod~les industriels;
Aux arrangements de masque des semiconducteurs;
Aux secrets commerciaux, aux proc6dds de fabrication et aux informations
industrielles confidentielles; et
Aux marques de commerce, aux marques de services et aux appellations com-
merciales; et

(v) Tout droit conf6r6 par la loi ou par contrat et toutes les licences et autorisations
accord6es en application d'une loi;
b) Le terme « entreprise > d'une Partie s'entend de tout type de soci6t6, d'en-

treprise, d'association, de soci6t6 de personnes ou autre organisation constitu6e
l6galement en vertu des lois et r~glements d'une Partie ou d'une subdivision poli-
tique de celle-ci, poursuivant ou non un but lucratif, ou d6tenue ou contr6l6e par le
secteur priv6 ou public;

c) Le terme « ressortissant d'une Partie s'entend d'une personne physique
qui est un ressortissant d'une Partie en vertu du droit applicable de celle-ci;

d) Le terme < revenu s'entend d'un montant provenant d'un investissement
ou associd A celui-ci, notamment des b6n6fices, dividendes, int6r~ts, plus-values,
droits d'auteurs, 6moluments de gestion et d'aide technique ou autres honoraires, ou
revenus en nature;

e) L'expression << activit6s connexes > s'entend de l'organisation, du contr6le,
de l'exploitation, du maintien ou de la cession de soci6t6s, filiales, agences, bureaux,
usines ou autres organes de conduite des affaires; de la conclusion, mise en Ceuvre et
ex6cution de contrats; de l'acquisition, utilisation, protection et cession de tous
types de biens, y compris de droits de propridt6 intellectuelle; de l'achat, de l'6mis-
sion et de la vente d'actions et autres titres; et de l'achat de devises pour les impor-
tations;

f) L'expression < entreprise d'Etat s'entend d'une entreprise d6tenue par
une Partie ou contr6l6e par celle-ci par le biais de participations;

g) Le terme « d616gation s'entend notamment d'une concession par voie
l6gislative et d'un ordre, d'une directive ou d'un autre acte gouvernemental trans-
f6rant des comp6tences gouvernementales A une entreprise ou bL un monopole d'Etat
ou autorisant l'exercice de ces comp6tences par une entreprise ou un monopole
d'Etat.

2. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser A toute entreprise les avantages
du pr6sent Trait6 si celle-ci est contr6l6e par des ressortissants d'un pays tiers et si,
dans le cas d'une entreprise de l'autre Partie, cette entreprise n'exerce aucune acti-
vit6 de quelqu'importance sur le territoire de l'autre Partie ou est contr6l6e par des
ressortissants d'un pays tiers avec lequel la premiere Partie n'entretient pas nor-
malement de relations dconomiques.
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3. Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou
r6investis n'affecte leur qualitd d'investissement.

Article 2
1. Chaque Partie autorise et traite les investissements et les activit6s connexes

A ceux-ci selon des modalit6s qui ne sont pas moins favorables que celles r6serv6es,
dans des situations similaires, aux investissements et activitds connexes de ses pro-
pres ressortissants ou entreprises, ou aux ressortissants ou entreprises de tout pays
tiers, selon le traitement le plus favorable, sous r6serve du droit de chaque Partie
d'appliquer des exceptions relevant d'un des secteurs ou d'un des domaines 6nu-
m6rds A l'annexe au pr6sent Trait. Chaque Partie convient d'informer l'autre Partie,
A ]a demande de celle-ci, de tous lois et r~glements relatifs aux secteurs et aux
domaines 6num6r6s A ladite annexe. En outre, chaque Partie convient de limiter ces
exceptions A un minimum. Toute exception future adopt6e par une Partie ne s'ap-
pliquera pas aux investissements dans ce secteur ou ce domaine existant au moment
oOi l'exception entre en vigueur. Sauf indication contraire figurant A l'annexe, le
traitement appliqu6 conform6ment aux exceptions ne sera pas moins favorable que
celui accord6 dans des situations similaires aux investissements et activit6s con-
nexes de ressortissants ou d'entreprises de tout pays tiers.

2. a) Aucune disposition du pr6sent Traitd ne sera interprdt6e comme emp-
chant une Partie de maintenir ou d'6tablir une entreprise d'Etat.

b) Chaque Partie s'assure que toute entreprise d'Etat qu'elle maintient ou 6ta-
blit agit conform6ment aux obligations de ladite Partie en vertu du pr6sent Trait6
chaque fois que cette entreprise exerce des comp6tences gouvernementales r6gle-
mentaires, administratives ou autres que la Partie lui a d6l6gu6es, notamment le
pouvoir d'exproprier, d'accorder des autorisations, d'approuver des transactions
commerciales ou d'imposer des quotas, des droits ou autres redevances.

c) Chaque Partie s'assure que toute entreprise d'Etat qu'elle maintient ou 6ta-
blit accorde, sur son territoire, le meilleur traitement national ou de la nation la plus
favoris6e pour la vente de ses produits ou services.

3. a) Les investissements b6n6ficient A tout moment d'un traitement honnte
et 6quitable et d'une protection et d'une s6curit6 sans r6serve et ne se voient en
aucun cas r6server un traitement moins favorable que celui prescrit par le droit
international.

b) Aucune des Parties n'entrave, par des mesures arbitraires ou discrimina-
toires, la gestion, l'exploitation, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, 1'acquisition,
l'extension ou la cession des investissements. Aux fins de la r6solution des litiges
vis6e aux articles 6 et 7, une mesure peut 8tre arbitraire ou discriminatoire meme si
une Partie a eu ou a exerc6 la possibilit6 de faire examiner lesdites mesures par les
cours ou tribunaux administratifs d'une Partie.

c) Chaque Partie respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en mati~re
d'investissements.

4. Sous r6serve des lois sur l'entr6e et le s6jour des 6trangers, les ressortis-
sants d'une des Parties sont autoris6s A p~ndtrer et A s6journer sur le territoire de
l'autre Partie aux fins d'y 6tablir, d6velopper, administrer ou conseiller un investis-
sement pour lequel eux-memes ou une soci6t6 de la premiere Partie qui les emploie
ont engag6 ou sont en train d'engager un montant important de capital ou d'autres
ressources.
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5. Les entreprises juridiquement constitu6es en vertu des lois et reglements
d'une des Parties et qui sont des investissements sont autoris6es A engager du per-
sonnel de direction de niveau sup6rieur de leur choix, quelle que soit sa nationalit6.

6. Aucune des Parties ne subordonne l'dtablissement, l'extension ou le main-
tien d'investissements A des critires de performance qui requi~rent ou appliquent
des engagements d'exportation des biens produits, ou sp6cifient que des biens ou
services doivent 8tre achet6s au niveau local, ni n'imposent d'autres conditions
similaires.

7. Chaque Partie pr6voit des voies de recours effectives visant A faire valoir et
appliquer les droits en matiRre d'investissements, d'accords d'investissement ou
d'autorisations d'investissement.

8. Chaque Partie rend publiques toutes lois, r6glementations, pratiques et
proc6dures administratives et d6cisions judiciaires qui concernent ou affectent les
investissements.

9. Le traitement que les Etats-Unis d'Amerique reservent aux investisse-
ments et activit6s connexes de ressortissants et d'entreprises de la Rdpublique d'Es-
tonie en vertu des dispositions du prdsent article ne sont pas, dans tout Etat, terri-
toire ou possession des Etats-Unis d'Am6rique, moins favorables que le traitement
qui y est r6serv6 aux investissements et activit6s connexes des ressortissants des
Etats-Unis d'Am6rique qui sont des rdsidents d'autres Etats, territoires ou posses-
sions des Etats-Unis d'Am6rique ou des entreprises juridiquement constitu6es en
vertu des lois et riglements de ces entit6s territoriales.

10. Le traitement de la nation la plus favoris6e tel qu'il est pr6vu par le pr6sent
Trait6 ne s'applique pas aux privileges que chacune des Parties accorde aux ressor-
tissants ou entreprises de tout pays tiers en vertu :

a) Des obligations contraignantes contract6es par cette Partie en tant que mem-
bre A part entiire d'une zone de libre-dchange ou d'une union douani6re; ou

b) Des obligations contraignantes contract6es par cette Partie au titre de tout
accord multilat6ral international relevant de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce qui entrerait en vigueur aprZs la signature du pr6sent Traitd.

11. Les Parties reconnaissent et conviennent que les « activit6s connexes
comprennent, sans limitation, des activit6s telles que :

a) L'octroi de franchises ou des droits au titre de licences;

b) L'acc~s aux enregistrements, licences, autorisations et autres approbations
(qui, dans tous les cas, seront d61ivr6s sans retard);

c) L'acc~s aux institutions financiires et aux march6s du cr6dit, y compris aux
emprunts de fonds;

d) L'acc~s aux fonds qu'elles d6tiennent dans des institutions financi~res;

e) L'importation et l'installation du mat6riel n6cessaire A la conduite normale
des affaires, y compris mais non exclusivement le mat6riel de bureau et les v6hicules
automobiles, ainsi que l'exportation de tout mat6riel et v6hicules automobiles ainsi
import6s;

f) La diffusion d'informations commerciales;

g) La r6alisation d'6tudes de march6;
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h) La ddsignation de repr6sentants commerciaux, y compris d'agents, de con-
seillers et de distributeurs, et leur participation A des foires commerciales et A des
manifestations promotionnelles;

i) La commercialisation de marchandises et de services, notamment par le biais
de syst~mes internes de distribution et de commercialisation, ainsi que par la publi-
cit6 et les contacts directs avec les personnes et les entreprises;

j) L'acc~s aux services publics de distribution, aux services publics et A la
location d'espaces commerciaux A des prix non discriminatoires, si ces prix sont
fix6s et contr6l6s par les pouvoirs publics; et

k) L'acc~s aux mati~res premieres, aux intrants et aux services de tout type A
des prix non discriminatoires, si ces prix sont fix6s et contr6l6s par les pouvoirs
publics.

Article 3

1. Les investissements ne peuvent faire l'objet de mesures d'expropriation ou
de nationalisation, ni directement, ni indirectement par le biais de mesures de nature
ou d'effet 6quivalents (ci-apr s : << l'expropriation >>), sauf si ces mesures sont prises
dans l'int6ret public, sur une base non discriminatoire, donnent lieu au versement
rapide d'une indemnit6 suffisante et effective et sont conformes aux processus pr&
vus par la loi et aux principes de traitement vis6s A l'article 2 paragraphe 3. Le
montant de ladite indemnit6 repr6sente la juste valeur marchande de l'investisse-
ment expropri6 imm&iiatement avant l'expropriation ou son annonce publique, le
premier 6vdnement pr6valant; il est fix6 en monnaie librement convertible sur la
base du taux en vigueur sur le march6 des changes au moment de sa fixation; il est
versd sans retard; il comprend un int6rt A un taux commercial raisonnable, courant
A compter de la date de l'expropriation; il est enti~rement rdalisable et librement
transf6rable.

2. Un ressortissant ou une entreprise d'une des Parties qui fait valoir que tout
ou partie de son investissement a td exproprid a droit A un examen rapide par les
autoritds judiciaires ou administratives comp6tentes de l'autre Partie, visant A d6ter-
miner si ladite expropriation a effectivement eu lieu et, si c'est le cas, si cette expro-
priation et toute indemnitd associ6e sont conformes aux principes du droit interna-
tional.

3. Les ressortissants ou les entreprises d'une des Parties dont les investisse-
ments subissent, sur le territoire de I'autre Partie, des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une dmeute, de
troubles civils ou d'autres 6v6nements analogues b6n6ficient de la part de cette autre
Partie, pour toute mesure quelle adopte relativement A ces pertes, d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants
ou entreprises, ou aux ressortissants et aux entreprises de tout pays tiers, selon le
traitement le plus favorable.

Article 4

1. Chacune des Parties permet le transfert libre et sans retard vers et A partir
de son territoire de tous montants lids A un investissement. Ces transferts com-
prennent:

a) Les recettes;
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b) L'indemnit6 vis6e A l'article 3;

c) Les paiements d6coulant d'un litige relatif A un investissement;

d) Les paiements effectuds au titre d'un contrat, y compris les versements pour
l'amortissement du capital et les int6r&s accumul6s effectu6s en vertu d'un contrat
de pr.t;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investis-
sement;

f) Le capital et les sommes suppl6mentaires n6cessaires au maintien ou
l'expansion d'un investissement.

2. Les transferts sont effectu6s en monnaie librement convertible au taux de
change normal applicable A la date du transfert pour les op6rations au comptant dans
la monnaie A transf6rer.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacune des Parties
peut appliquer des lois et r~glements

a) Prescrivant des rapports des transferts de devises; et

b) Pr6voyant des imp6ts sur les revenus appliqu6s par des moyens tels que le
pr6lvement fiscal b la source sur les dividendes et autres transferts.

En outre, chacune des Parties peut prot6ger les droits des cr6anciers ou garantir
l'ex6cution des d6cisions dans les proc&iures judiciaires par l'application &luitable,
non discriminatoire et de bonne foi de son droit national.

Article 5
Les Parties conviennent de se consulter sans retard, sur demande de l'une

d'elles, en vue de r6soudre tout litige 1i6 au Trait6 ou d'examiner toute question
touchant l'interpr6tation ou l'application de celui-ci.

Article 6
1. Aux fins du pr6sent article, un diff6rend relatif A un investissement est un

diff~rend entre une Partie et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie
inh6rent ou i6 A :

a) Un accord d'investissement entre cette Partie et ce ressortissant ou cette
entreprise;

b) Une autorisation d'investissement accord6e A ce ressortissant ou cette
entreprise par l'autorit6 de cette Partie comp6tente en mati~re d'investissement
6tranger; ou

c) Une violation all6gu6e de tout droit relatif 4 un investissement, conf6r6 ou
cr66 par le pr6sent Trait6.

2. Les parties A un diff6rend relatif A un investissement s'efforcent avant toute
chose de r6soudre celui-ci par voie de consultation et de n6gociation. Si le diff6rend
ne peut 8tre r6gl A l'amiable, le ressortissant ou l'entreprise susmentionn6s peut
d6cider de soumettre le diff6rend, pour r~glement :

a) Aux juridictions ou aux tribunaux administratifs de la Partie concerne; ou
b) A une instance d'arbitrage constitu6 conform6ment A toute proc&iure appli-

cable de r~glement des diff6rends convenue pr6c&iemment; ou
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c) A une instance d'arbitrage vis6e au paragraphe 3.
3. a) Si le ressortissant ou l'entreprise concern6 n'a pas, dans le d6lai de

six mois A compter de la date A laquelle est n6 le diff6rend, soumis celui-ci pour
r~glement conform6ment au paragraphe 2 alin6a a ou b ci-dessus, il/elle peut d6cider,
par consentement 6crit, de saisir en vue d'un arbitrage contraignant :
(i) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-

ments (ci-apr~s : « le Centre >>) cr66 par la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, sign6e A Washington le 18 mars 19651 (ci-apr~s : la convention du
CIRDI >>), si la Partie concern6e est signataire de ladite Convention; ou

(ii) Le Mdcanisme suppl6mentaire du Centre, si le Centre n'est pas accessible; ou
(iii) Une instance d'arbitrage r6pondant au R~glement d'arbitrage de la Commis-

sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)2; ou
(iv) Toute autre instance d'arbitrage ou conform6ment A tout autre r~glement de

conciliation, selon ce qui aura 6t6 convenu entre les parties au diff6rend.
b) Apr~s que le ressortissant ou l'entreprise concern6 a ainsi donn6 son accord,

l'une ou l'autre des parties au diff6rend peut entamer la proc&ture d'arbitrage con-
form6ment au choix pr6cis6 dans ledit accord.

4. Chacune des Parties consent A soumettre tout diff6rend relatif A un investis-
sement A l'arbitrage contraignant conform6ment au choix pr6cis6 dans le consente-
ment 6crit vis6 au paragraphe 3. Ce consentement ainsi que le consentement 6crit
6ventuel du ressortissant ou de l'entreprise donn6 conform6ment au paragraphe 3
r6pondent aux prescriptions requises pour:

a) Le consentement 6crit des parties au diff6rend aux fins du chapitre II de la
Convention du CIRDI (comp6tence du Centre) et du r~glement relatif au M6canisme
suppl6mentaire; et

b) Un « accord 6crit >> aux fins de l'article II de la Convention des Nations
Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res,
sign6e A New York le 10juin 19583 (ci-apr~s : < la Convention de New York >).

5. Tout arbitrage vis6 au paragraphe 3 alin6a a points (ii), (iii) ou (iv) du pr6-
sent article a lieu dans un Etat partie A la Convention de New York.

6. Toute sentence arbitrale rendue en vertu du pr6sent article est d6finitive et
contraignante pour les parties au diff6rend. Chacune des Parties s'engage A ex6cuter
sans retard le dispositif de ladite sentence et A veiller A son ex6cution sur son ter-
ritoire.

7. Dans toute proc6dure concernant un diff6rend relatif A un investissement,
une Partie n'invoquera pas A titre de moyen de d6fense, demande reconventionnelle,
droit de compensation ou A tout autre titre le fait que le ressortissant concern6 ou
l'entreprise concern6e a obtenu ou obtiendra, au titre d'un contrat d'assurance ou
de garantie, une indemnit6 ou autre compensation totale ou partielle pour ses pr6ju-
dices all6gu6s.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie ginerale, trente-et-unidme session, Suppldment n" 17

(A/31/17), p. 36.
3 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 330, p. 3.
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8. Toute entreprise juridiquement constitu6e en vertu des lois et r~glements
applicables d'une des Parties ou d'une subdivision politique de celle-ci mais qui,
imm6diatement avant la survenance de l'6v6nement ou des dvdnements A l'origine
du diff6rend, dtait un investissement de ressortissants ou d'entreprises de l'autre
Partie est traitde aux fins d'un arbitrage organis6 conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article comme un ressortissant ou une entreprise de cette autre Partie, con-
form6ment A l'article 25 paragraphe 2 alin6a b de la Convention du CIRDI.

Article 7
1. Tout diff6rend entre les Parties relatif A l'interpr6tation ou A l'application du

Trait6 qui n'est pas r6gl6 par voie de consultations ou par toute autre voie diploma-
tique est, sur demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis A un tribunal arbitral
en vue d'une d6cision contraignante conforme aux r~gles applicables du droit inter-
national. Sauf accord contraire entre les Parties, les r~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) sont
d'application, sous r6serve des modifications apport6es par les Parties ou par les
arbitres.

2. Apr~s y avoir W invit6e, chacune des Parties d6signe un arbitre dans le
ddlai de deux mois. Les deux arbitres choisissent en tant que Pr6sident un troisiime
arbitre, ressortissant d'un Etat tiers. Les r~gles de la CNUDCI qui r6gissent la
d6signation des membres d'un groupe d'arbitrage A trois membres s'appliquent mu-
tatis mutandis A la d6signation des membres du tribunal arbitral, si ce n'est que
l'autorit6 de d6signation vis6e dans ces r~gles est le Secr6taire g6n6ral du Centre.

3. Sauf convention contraire, toutes les plaidoiries et toutes les audiences ont
lieu dans le d6lai de six mois qui suit le choix du troisi~me arbitre et le tribunal
prononce sa d6cision dans les deux mois qui suivent la date des conclusions finales
ou la date de la cl6ture des audiences, selon la derni re de ces dates.

4. Les Parties se partagent les d6penses engag6es au titre du Pr6sident et des
autres arbitres ainsi que les frais de la proc6dure. II est toutefois loisible au tribunal
de d6cider qu'une part plus importante des frais incombera A l'une des Parties.

Article 8
Le pr6sent Trait6 ne pr6vaut pas sur :
a) Les lois et r~glements, pratiques ou proc6dures administratives, ou d6ci-

sions administratives ou judiciaires de l'une ou l'autre des Parties;

b) Les obligations juridiques internationales; ou
c) Les obligations assum6es par l'une ou l'autre des Parties, notamment celles

contenues dans une convention ou une autorisation d'investissement,
qui, dans des situations similaires, octroient aux investissements ou aux activit6s
connexes un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Trait6.

Article 9

1. Le pr6sent Trait6 ne fait pas obstacle A l'application par l'une ou l'autre des
Parties des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, A l'accomplissement
de ses obligations en matiRre de maintien ou de r6tablissement de la paix ou de la
s6curit6 au niveau international, ou A la protection de ses int6rets essentiels propres
en mati~re de s6curit6.
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2. Le present Trait6 ne fait pas obstacle A ce que l'une ou l'autre des Par-
ties prescrive des formalit6s sp6ciales en mati~re d'6tablissement d'investissements.
Ces formalit6s ne pourront toutefois porter atteinte au contenu des diff~rents droits
6nonc6s dans le pr6sent Trait6.

Article 10
1. S'agissant de ses politiques fiscales, chacune des Parties s'efforce de r6ser-

ver un traitement honn&e et &quitable aux ressortissants et aux entreprises de
l'autre Partie.

2. Toutefois, les dispositions du pr6sent Trait et, en particulier, de ses arti-
cles 6 et 7, s'appliquent aux questions fiscales uniquement pour ce qui suit:

a) L'expropriation, en vertu de l'article 3;
b) Les transferts, en vertu de l'article 4; ou
c) Le respect et l'ex6cution des conditions d'une convention ou d'une autori-

sation d'investissement telles que vis6es A l'article 6 paragraphe 1 alin6a a ou b,
sauf si ces aspects sont r~gl6s par les clauses de r~glement des diff6rends contenues
dans une convention tendant A 6viter la double imposition, conclue entre les deux
Parties, ou si elles ont 6td 6voqu6es au titre de ces clauses de r~glement et ne sont
pas r6solues dans un ddlai raisonnable.

Article 11
Le pr6sent Traitd s'applique aux subdivisions politiques des Parties.

Article 12
1. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur trente jours apr~s la date de l'6change

des instruments de ratification. 1 restera en vigueur pendant une pdriode de dix ans
et le demeurera ensuite, sauf s'il est d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article. I1 s'appliquera aux investissements existant au moment de son en-
tr6e en vigueur ainsi qu'aux investissements effectu6s ou acquis par la suite.

2. Chacune des Parties peut, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6 A l'autre
Partie, d6noncer le present Trait6 A l'issue de la p6riode initiale de dix ans ou A tout
moment par la suite.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ou acquis avant la date de
d6nonciation du pr6sent Trait6 auxquels celui-ci s'applique pour le reste, les dispo-
sitions de l'ensemble des autres articles du Traitd demeureront en vigueur apr~s
cette date pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de la date de la d~non-
ciation.

4. L'annexe au pr6sent Trait6 fait partie intAgrante de celui-ci.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6.
FAIT A Washington le 19 avril 1994 en double exemplaire en langues estonienne

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: des Etats-Unis d'Am6rique:

MART LAAR AL GORE
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ANNEXE

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit d'appliquer ou de
maintenir certaines exceptions limit6es au traitement national vis6 A l'article 2 paragraphe 1
dans les secteurs et les mati~res qu'il a indiqu6s ci-dessous :

Les transports a6riens; les transports oc6aniques et le cabotage; le secteur bancaire, les
titres, les assurances et tous autres services financiers; les aides publiques; les pro-
grammes d'assurance et de prts de l'Etat; la production d'6nergie et d'dlectricit6; les
courtiers en douane; la proprid6t6 de biens immeubles; la propri6t6 et l'exploitation de
stations de radiodiffusion et de stations de radiot616vision A porteuse commune; la pro-
pridt6 d'actions dans la soci6t6 de communications par satellite; la fourniture de services
t616phoniques et t616graphiques A porteuse commune; la fourniture de services par cable
sous-marin; I'utilisation de ressources fonci6res et naturelles; I'extraction mini~re sur le
domaine public; et les services maritimes et connexes.
2. Le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit d'appliquer ou de maintenir

certaines exceptions limit6es au principe du traitement de la nation la plus favorisde visd A
I'article 2 paragraphe 1 dans les secteurs et les mati;res qu'il a indiquds ci-dessous :

La proprit de biens immeubles; 1'extraction mini6re sur le domaine public; les services
maritimes et connexes; et les contrats de courtage de titres d'Etat des Etats-Unis d'Am6-
rique sur le march6 primaire.
3. Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie se r6serve le droit d'appliquer ou de

maintenir certaines exceptions limit6es au traitement national vis6 A I'article 2 paragraphe 1
dans les secteurs et les matilres qu'il a indiqu6s ci-dessous :

Le secteur bancaire, y compris les institutions de pret et d'6pargne; les aides publiques;
les programmes d'assurance et de prts de 'Etat; la proprit6 de biens immeubles; r'utilisa-
tion de ressources fonci~res et naturelles; et I'acquisition initiale A la R6publique d'Estonie et
A ses municipalit6s de biens de l'Etat et des municipalit6s dans le cadre du processus de
d6nationalisation et de privatisation.
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